MINESTERY OF HIGHER EDUCATION & SCIENTIFIC RESEARCH
Mouloud Mammeri University of Tizi-Ouzou
Faculty of Letters and Languages

Department of Translation and Interpreting

) Yt — K) daala
ltem number: ............. 333 G 3F = gomra d5lga Ay

) =l ¢ ol Aulg
Serial number: .......... Clalll g laY) 4

:uaﬂ\(aué

A dissertation submitted in partial fulfillment of the requirements for the
Master’s degree in translation

DOMAIN: Foreign Language
SUBJECT: Translation
SPECIALITY: Translation Arabic/English/Arabic

Title @

(D Translation of Cultural Specific Terms in the light of

Foreignisation and Domestication used During the

French Colonization in :

1962 -1954 Ll jadl sl § 4 4 cilaltbuaa fult ©
As a Case Study "ol dilad) 1& cilslf

Presented by the students : Supervised By:
Fariza OUMOHAND Mr: Abdennour HADJ AISSA
Samira TOUAT

Board of examiners:
Chairman: Mrs Sdima AKEZOUH Assistant teacher A, MMUTO
Supervisor: Mr: Abdennour HADJ AISSA Assistant teacher A, MMUTO

Examiner: Mrs Taous Asma BENHIDJAB Assistant teacher B, MMUTO

Class: 2019
Domiciliation Laboratory of the Master. Laboratory of Intellectual & Cultural Representations




Table of Content

D To [[or= Ui 0] o 13T L
ACKNOWIEAGEMENT ... 1
List of ADDreviationS...........ooouvuiiii e 1
LISt Of TADIES ... Vv
] (oo L8 Tod 1o o PRSP 1

Chapter One: Translation and Culture

[.1 Definition Of TranSIatioN .......c.oeenie e 7.
[.2 DefiNitioN Of CURUIE .. ..o Q..

I.3 The Role of Translation in Bridging Cultures w.e.....ocevvvvvvinnnnnnn 9,

I.4 Definition of Cultural Specific Terms (CST) ..oeeeeeeeeeeerveeriiiiiieeeeeeenns 10
I.5 Taxonomies of Culture Specific TEIMS........cummeeeeeriiiiiieeeeeieiiinnn. 10
|.6 Translation Strategies and Procedures Used to RéG&4)................ 12
1.6.1 Strategies to Render the (CST ) .......u e 12

1.6.1.1 Newmark’s Strategies for (CST) .........ij e e eeeereeennnnn 12

1.6.1.2 Davies (2003) Procedures of (CST) ....cevvviiiiiiiiiinine v e l2
1.6.1.3 Shaffner and Wieserman (2001) Suggestion........................13
1.6.1.4 Wiersema’ Strategies (2001) ........coovveiicccceemieie e 13

1.6.1.5 Graedler'Strategies (2000)............uuu e eeeeernnnneeeeeeeennnnn 13



1.6.1.6 Domestication and Foreignization in Translation of CST.................. 14
1.6.1.6-A Definition of Domestication..............ccoviiiiiiiiiiiiniiiann, 14
1.6.1.6-B Definition of Foreignization.................oooviiii coiiiiiii i 14

1.6.1.6-C  Taxonomies of Procedures Related to Domestication and

Foreignization Strategies by Different Scholars.....................oooiiL. 15

Chapter Two: The French Colonialism in Algeria

I1.1 Historical Overview of the French Colonialism in Algeria ................... 19

IL2 The Impact of the French Colonialism in Algeria on Culture and the

Educational Levels ..o 20
I1.3 The Algerian Cultural Institutions during the Period of Colonization....... 21
I1.3.1 Rashidiya ASSOCIAtION ........iiiuiiiiiii it ee e 22
I1.3.2 The conciliation ASSOCIAtION ...........ciiiieiieiiiiiiiei e, 22
I1.3.3 The Sadekia ASSOCIAtION. ........ueueii it 23
I1.3.4 The Ulama Association (The Algerian' scholars association)............... 23
I1.3.5 Taraki CIub ..o e 24
I1.3.6 Saleh Bey Club.........coooiiiii e 24

CONCIUSION. oottt e 25



Chapter Three: Translation and Analyses of Cultural Specific
Terms in 1962 -1954 Ll jall g aill 545 clatbas Jult "By Abdelmalek

Mortadh

ITL.1 About the COrpus ......vvieii e 27
ITL.2 About the AUthOTr ... e 27
II1.3 The Method of Analyses .......c.veiiiiiiiii e 27
II1.4 Translation and Analyses ..........ccooiiiiiiiiiiiii e 28
CONCIUSION ...eee e 43
General CONCIUSION ......ouii i 43
RETETENCES ...neei e 47
ATINEXES ..ottt e 50
LISt Of CONCEPLS . .vvteiii e e e 51

ADSITACT et 53



Dedications

First of all I would like to express my deep feghrto my lovely and tender parents for whom

| wish a long and happy lasting life.

To my lovely husband Nabil who gave joy and hapgsn® my life.
Then to my brothers: Juba and Younes,

To my sisters: Fazia, Kahina and Celia.

To my family in law.

Samira



Dedications

First and foremost I would like to dedicate this humble work to my beloved parents

Jor their understanding and for their support morally and financially, they are my
source of strength and inspiration

To my dear brothers Yacine and Youcef ,to my lovely sisters Ania and Zahra who
haves supported and helped me throughout the research

A special thanks to my lovely husband who was by my side throughout the process

To my best and close friend Sonia,to all my family, relatives and many friends

FARIZA



Acknowledgement

We would like to express deepest gratitude for our
advisor Mr Hadjaissa Abdennour for his full support,
precious help and guidance, understanding and

encouragement throughout our research.

Toall our professors and everyone else helped us
during that crucialtime. We also wantto thank our

family for their love and encouragement.



List of Abbreviations

CST: Cultural specific Terms.
ST: Source Text

TT: Target Text.

NLF: National Liberation Front.



List of Tables

Table 1 Taxonomies Proposed by L. Bastin (1998:26) .cceeeeevvvvvniiiiiiiieieeeeieeeeeeeeeiiiiene 14.
Table 2 Taxonomies proposed by Vinay and Darbelnet (ad @aitdiunday) (2001: 28)...15
Table 3Taxonomies proposed by Harvey (2003: 29) ...ueeeeeeeeeeeieiieeeeeiiiiiiinnnn . 15,

Tables 4Taxonomies Proposed by Aixela (1996: 30).....cccccvrimiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeinnns 16.



Introduction



During the late 1800s through the late 1900s, France was one of the great European
imperialist powers. Its territories dotted the globe. As far as, North Africa, or the Maghreb is
concerned (which includes Algeria, Morocco, and Tunisia), Algeria was considered “the
door” to the Third-World and the “jewel” of France’s territorial possessions. Algeria was
under French colonial rule from 1830 to 1962. Such a long colonial period means there are
significant cultural influences in Algeria; many Algerian writers have been influenced under
the terrible events carried out by the French Colonialism. In addition to this, there are great
interests to learn and know more about how the everyday life of Algerian people was during

French colonialism.

Algerian historians and researchers made great efforts in order to collect as much as possible
of information about the heritage of the Algerian revolution in various fields. As a result we
have the book “4_il jall il 5 )6 Clalluas J131954-1962” by Abdelmalek MORTADH, that
1s taken as a guide to the most important terms of the revolution that highlight the cultural and

the historical dimensions of the Algerian people.

There are many reasons that push us to deal with this topic and to handle this corpus. As far
as, the selected book is not translated into English language, and since we are concerned and
being part of the Algerian historical and cultural terms, we would like to honor our culture
and history through providing personal translation for this terminology guide book, and
provide the English readers a sight about the Algerian historical culture. In addition, the book
might be the unique work in terms of being a guide to the most important terminology of
Algerian revolution, and select concepts and indications that prevailed in that era. In fact, the
book contains available Cultural Specific Terms, and present the historical, intellectual and

cultural dimensions prevailed during French colonial period in Algeria.

As it is mentioned above, there have been many scholars who suggest theories to discuss the
phenomenon of translating Cultural Specific Terms. Scholar’s mission consists almost on
rendering the meaning and finds the closest equivalent in the target language. For instance, we
are going to present some of the most popular theories related to the Cultural Specific Terms
as Newmark (2010), Davies (2003), Shaffner and Wieserman (2001). Dealing with the present
paper we are going to adopt Venuti’s (1995) theory which holds two basic strategies for
translating Cultural Specific Terms "Domestication and Foreignization" with the adoption of

some other procedures related to them.
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In this research we will try to answer the following main question:

- How Foreignization and Domestication could be useful for translating cultural specific

terms?
From this question we introduce the following sub-questions:

- What are the difficulties that come-across in translating CST?
- How Foreignization and Domestication lead to the optimal solutions to translate CST?
- What are the procedures that we may adopt?
- Are there any other procedures to translate CST?
On the base of aforementioned problematic we formulate the following hypotheses:
- Dealing with process of translation, there are a lot of difficulties that we can face.
- Foreingnization and Domestication could serve and lead to the optimal solutions to
translate CST.
- We may adopt Newmark (1988) or Venuti (1995) procedures in translating cultural

specific terms.

Yes it might be other useful procedures.

The main objective of our research is to highlight one of the crucial issues that stumble on the
process of translating CST from Arabic to English. In addition to this, demonstrating to what
extent to which Foreignization and Domestication strategies could overcome the difficulties

that we may find in translating the CST used during French colonial period in Algeria.

The data of the present study consist of about 15 Arabic Algerian cultural terms and will be
followed by a personal translation. Our translation will be in the light of using Venuti’s

strategies of translation (Foreignization and Domestication).

This research basically divided into three chapters

The first chapter entitled Translation and Culture; it aims at providing general definitions of
translation, culture and CST. Then, we reveal the properties of Cultural Specific Terms. The
next point will be about strategies and different taxonomies of translating cultural specific
terms. There are also another point about taxonomies related to Domestication and

Foreignization.
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The second chapter in which, we shed the light on how French colonialism had provided
significant impact on Algerian’s culture. We also presented different Algerian cultural

institutions during the period of colonization

The third chapter entitled Translation and Analyses of Cultural Specific Items. It would be
about our attempt to translate some Algerian cultural terms that receded during the Algerian
revolution, presented in” 4 3all n adll 3,58 Clallas J191954-1962” by Abdelmalek Mortadh.
Through this chapter we present our corpus as well as the author’s biography. After that, we
shed the light on how we select the terms that we translate. As well, the methods we follow to
accomplish the translation. At the end we present our personal translation of those terms. We
will mention the difficulties we have faced during our study through the analyses process. The
three chapters are followed by a conclusion that will recapitulate all what have been discussed
in the previous chapters.

The present research has relayed on the following references

Venuti (1995) “The translator's invisibility”

Mona Baker (1992).” in other concepts”

Vinay and Darbelnet (as cited in Munday) (2001) “Introducing Translation Studies”

Georges L. Bastin (1998) “Encyclopedia of Translation Studies”.




CHAPTER ONE

Translation and Culture



[.4 Definition of Cultural Specific Terms (CST)

Cultural specific terms are words and phrases tiomeid by the culture diversity. Those terms
relate to different categories like food, clothesyses, work, politics, law, climate, religion etc.
However, as the focus of our study is translatib&8T the concept of culture is considered
from linguistics point of view. In the process ddrslation, CST calls for specific treatment in
regards to the particular meaning that these t&tgsin each culture. The translation of CST
is one of the challenging tasks to be performed brgnslator. The theorist Nord (1997) defines
them as "a cultural phenomenon that is presentlimre X but not present in (the same way)
in culture Y" (Nord 1997: 34). Dealing with the @apt of culture, the aspect most relevant to
our study is the category of words that are roaedettled in a particular culture and are
unknown to other cultures: these have been termdtiire specific references" (Gambier 2007:

159), Ordudari (2007) name them as "culture specdncept"

I.5 Taxonomies of Culture Specific Terms

The concepts of «culture» and «culture specifimger are including a diversity of aspects of
human life. However, in order to accomplish thektaktranslation to these terms, different
scholars contribute in dividing them into categerend sub-categories that would help to
provide particular analyses. Therefore, many targoee and classifications for cultural
elements are provided to bridge the cultural gapeéen languages. As far as the scholar Baker
(1992) is concerned, she introduces two categcéalestract’ and 'concrete”. "the concept in

guestion (CSI) may be abstract or concrete" (BakéR: 21).

From Baker’s definition we distinguish that CSTemsfto any word expressed in the source text
which is almost unknown for the receptor languagiéuce. According to her: the concept in
source text may be "abstract" that is related xangple to mental process as religious, beliefs
etc. Furthermore, it may be "concrete" that isteglao something physical for example food,

clothes and social customs etc.

Espindola(2006) in his turn proposes another categjoon that is as follow:
- Toponyms;
- Anthroponyms;
- Forms of entertainment;

- Means of transportation;




- Fictional character;

- Legal system,;

- Local institution;

- Measuring system,;

- Food and drink;

- Scholastic references;

- Dialect;

- Religious celebration. (Espindola 2006: 49-50)

In addition to Baker and Newmark, the scholar Edpia comes out with twelve classifications
of CST. This diversity of categorization leads ®phtranslators to extract Culture Specific

Terms from the source text with its exact genre.

Newmark (1988) distinguishes five categories of (8 foreign cultural words under the

following headings:

1- Ecology: this category encompasses CST's referiangeological and geographical
environment including (animals, plants, local winanountains, plains, ice
etc).(Newmark 1988: 96).

2- Material culture: related to (clothes, food, hoydesns, transport).(Newmark 1988:
97)

3 Social culture: in this category terms are centevad(work and leisure).Newmark
(1988:98)

4- Organization: customs, activities, procedures oncepts (that include artistic,
religious, political and administrative subcatege}jiNewmark (1988:99)

5 Gesture and habits. Gestures and habits refer teculbural language. Newmark
(1988:101).

According to Newmark (1988) universal languages loarfound in across most cultures that

do not pose problem within the process of trarmtatDther ways, the cultural words are easy
to be noticed and distinguished from all languagesce they are specific, associated to a
certain language and related to some cultures antiges. Moreover, cultural words present

in the source text as a strange word. These wopiegses such concepts and cultural value
which does not exist or differ from other languates typically difficult to translate. Hence,

Newmark comes up with five categories of CST as mentioned above.
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[.6 Translation Strategies and Procedures Used to Rend@CST)

One of the greatest challenges for the translatdhe rendering of culture specific terms.
However, many scholars discussed this issue affierelit approaches have been described
within the discipline of translation study. In fathere has been made a significant number of
attempts to create translation procedures andegiest leading to the optimal solution of
translation problem of CST. By the way Venuti (1p9&dicates that translation strategies
"involve the basic tasks of choosing the foreigtt te be translated and developing a method
to translate it" (Venuti 1998:240).

1.6.1 Strategies to Render the (CST)

1.6.1.1 Newmark’s Strategies for (CST)
Newmark (1988, 2010) suggests different strategi¢sanslate CST. Here we
summarize the main important and the recent one:
1- Transference: is acceptable when the CST headyl been adopted into the TL.
2- Cultural equivalence: is when the ST CST isdlated into approximate TLCST.
3- Descriptive equivalence: is when CST is translégdore generic term with
supplementary components.
4- Componential analyses: refers to the splitting ofiural term into generic
components, that is shared with other relative $erm
5 Transonym: is the translation procedure of conmgrtif personnel geographical and

literary proper names. (Newmark 2010: 176-177).

1.6.1.2 Davies (2003), Procedures of (CST)

1- Preservation: it is used by translators when aityesbes not have any close
equivalent in the TL and target culture. (Davie®2072)
2- Addition: it proposes a solution for translation@$T when preservation leads to
obscurity. (Davies 2003: 77).
3- Omission: appears when a problematic CSl is ldfirothe translation so that the
readers have no idea of its existence. (Davies : 2083
4- Globalization: “the process of replacing culturedfic references with one

more which is more neutral or general” (Davies 2&5.




5- Localization: occurs when a translator “instead aiining for cultural-free
description (...) may try to anchor a reference fyrinl the culture of the target
audience” (Davies 2003: 83-84).

6- Transformation: this strategy changes the conte@tSd used in the SL and may
be defined as “an alternation or distraction ofdhiginal” (Davies 2003: 86).

7- Creation: appears when “translators have actuadigted CSI's not presented in
the original text” (Davies 2003: 88).

1.6.1.3 Shaffner and Wieserman (2001) Suggestion

Loanwords: appears when a foreign word with spglironunciation and grammatical

gender adapted to TL patterns comes to TL.

1) Calque: is the literal translation of CSI.

2) Substitution: appears when CSI of ST is substituted

3) Explanation: is the translation strategy when a i€8kplained in the TL. (Shaffner
and Wieserman 2001: 33).

1.6.1.4 Wierseman (2004) Strategies

The translator has three options for the transiatiocultural elements:

1- Adopting the foreign word without any explanatio

2- Adopting the foreign word with extensive explanatio

3- Rewriting the text to make it more comprehensibléne target language audience.
1.6.1.5 Graedler (200Q strategies

He puts forth procedures of translating CSTs:

1. Making up a new word.

2. Explaining the meaning of the SL expression in bétranslating it.

3. Preserving the SL term intact.




4. Opting for a word in the TL which seems similawotchas the same "relevance" as the SL
term. (Graedler 2000:03)

1.6.1.6 Domestication and Foreignization in Translation of(CST)

The notion of Foreignization and domestication wieteoduced and described by Lawrence
Venuti's book, The Translator’'s Invisibility in 199%enuti then proposed two possible ways

to handle cultural elements:
[.6.1.6-A Definition of Domestication

According to Venuti (2008) Domestication is "anrethentric reduction of the foreign text
receiving cultural values, bringing the author backne" (Venuti 2008:15). This means that
the translator works on changing the specificatibas derived from the source culture in order
to make the same effects on the target text, addrstandable for the target language readers.
Venuti (1998) points out that "all translation isnflamentally domestication and is really
initiated in the domestic culture" (venuti 1998:24ih this strategy the translator make the
translated text recognizable and familiar as i i local products, thus, making the translator
invisible as if the target text is made by a natiwvéer. The concept of Domestication indicates
to the translation strategy in which the styleamsparent and fluent with the aim of producing
target text that is fully empty of foreign wordsdain order to diminish the strangeness of the

foreign text for the target readers.
1.6.1.6-B Definition of Foreignization

As Venuti (2008) explains that Foreignization is &hno deviant pressure on those values to
register the linguistic and cultural differencestloé foreign text, sending the reader abroad"
(Venuti, 2008:15). This strategy aims at presentitggvalues of the original culture in the text
in order to make them known for the target texteza.

The root of the two terms can be traced back to @eman philosopher Friedrich
Schleiermacher’s speech in 1813 then, introducedddascribed in (Venuti, 1995). "either the
translator leaves the author in peace, as muclossipe, and moves the reader towards him;
or he leaves the reader in peace, as much as |epsamild moved the author towards him "
(Venuti, 1995: 20).The act of "leaving the authopeace" means to Foreignize the text and the

act of "leaving the reader in peace" means donastite text.
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[.6.1.6-C Taxonomies of procedures

Foreignization strategies by different scholars

related to Domesation and

Relying on the distinction between two main cultus&rategies of Domestication and

Foreignization postulated by Lawrance Venuti 1988re are other scholars who contributed

on creating some taxonomy procedures related teethwo main strategies which are as

follow:

According to Georges L. Bastin (1998) the proceslurelated to Domestication and

Foreignizaion are as follow (1998:5-8)

Table 1

Domestication

Foreignization

Omission

Transcription of the original
Exoticism

Expansion

Updating

Situational equivalence

Transcription of the original

Expansion

Taxonomies Proposed by L. Bastin (1998:26)

In the process of treating cultural-specific terth&re are procedures proposed and used by

some scholars in the light of domestication anceigmization as itis mentioned down in this

table




Table 2

Domestication Foreignization
Transposition Literal translation
Modulation Calque
Equivalence Borrowing
Adaptation

Taxonomies proposed by Vinay and Darbelnet (as ciein Munday) (2001: 28)

In table 3there are other procedures proposedégadholar Harvey, and according to him,

taxonomies could serve the two main strategies lwaiie mentioned above

Table 3

Domestication

Foreignization

Functional Equivalence

Descriptive or self-explanatory translation

Formal Equivalence

Transcription

Taxonomies proposed by Harvey (2003: 29)




Javier Franco Aixela (1996) distinguishes severassgble strategies applicable to the

translation of Cultural-Specific Terms, and whiaduld be available with Domestication and

Foreignization as they are mentioned down:

Tables 4

Domestication

Foreignization

Synonymy

Limited universalization
Absolute universalization
Naturalization
Autonomous creation

Deletion

Repetition

Orthographic adaptation
Linguistic translation
Extra textual gloss

Intratextual gloss

Taxonomies Proposed by Aixela (1996: 30)




Chapter Two

The French

Colonialism in Algeria



The current chapter discusses the period of Freptdnization in Algeria and the complex
relationship between these two countries, we ghstluss the impact on the Algerian society
and how Algeria resisted the French colonizer fétorg period. The present chapter aims at

providing the English readers a sight about theohyof Algeria with the French colonization.
1.1 Historical Overview of the French Colonialism in Algeria

Algeria was among the world power with a thrivingilzation and it was very powerful in

various fields. Algeria used to establish diplomaélations with other countries as America,
Britain and France. This great power of Algeria hasused the jealousy of France , then it
decided to make it a true settlement colony andjpgag its territories. The conquest of Algeria
of 1830 by the French domination, started by carsig the ” Fan Incident © as a direct reason
to colonize Algeria then, France responded withogkade of Algerian ports. On June 14th,
1830 France launched a full-scale invasion of Algeklison Tarwater (2005) summarizes the

starting point of the colonial rule in Algeria withese sentences:

On April 29, 1827, the Dey of Algiers made an utdoate mistake;

in the midest of an argument with French diplomatier the settlement
of debts, he struck the French consul in the fate avfan . Less than
two months later, French troops landed in Algebaginning

the process of colonization that would soon gi\aitcontrol

of the entire Maghreb region. France’s conquegtlgéria

sparked the imperialist movement that continued vt

20"century, not ending until after World WHr

The French colonialism of Algeria lasted 132 yesdtsr capturing Algeria (1830-1962),

during this period, Algeria tried to resist the ek colonizer in fierce battles like: the

opposition of Emir AbdelKadir in the west (1832-I34the opposition of Lalla Fatma

N’Soumer with Boubaghla in Kabylie (1851-1857), thassacres of May, 8, 1945 in each of

Setif Guelma and kherrata....

After that, it came the biggest event in the higtir Algeria which is known as “The War of

Independence”. So, in the early morning hours of/&mber 1st, 1954, the National




Liberation Front (NLF) launched attacks in variguasts of Algeria against military
installations, police posts, ware houses, commtioita facilities and public utilities. It was a
complex conflict by using all forms of torture. Shwvvar led to Algeria gaining its
independence from France after 8years of confli@b4-1962).The new Algerian leaders set
their official independence day for July 5, 1962.

1.2 The Impact of the French Colonialism in Algeria onCulture and the
Educational levels

Culture is the soul of the society, it is a probits existence and a guaranty of its continuity,
it contributes to the drawing of civilization landnks for each community. Culture is the

symbol of authenticity and innovation in the sogiet

The Arab and Islamic culture is the basis of cabresif the Algerian society and it played an
important role in the society. But France focusacebminating the Algerian personality and
imposing the French culture policy that aims attrdgsng the structure of the society and

eradicating the Algerian identity.

During the French colonial period, Algeria withesseremarkable collapse in all fields whether
economic, social especially the cultural and edanat one. This war has left serious and
negative consequences. So, the colonizer triedlierate the Algerian civilization and cultural
foundations in the purpose of eliminating the Aigeridentity, In addition, to fight against the

Islamic religion in all its characteristics and ioging integration and christianism.

France used all the ways to eradicate the Arabatntuincand replace it by the French school
in order to get rid of the Algerian culture. Sotutned the schools to spread and to train
Algerians with the French culture. As Guti (Fremmistorian) said “France turned Algeria from
an east land to a west land’ In addition, the Fnecawonizer tried to fight against the Arabic
language and the imposition of the French languagtead., the destruction of the cultural
institutions, the displacement of teachers anddtbpersion of students, the transformation of
mosques, zaouias and schools into churches ameng lle Ketchaoua mosque which was
turned into a church in 1832 by the General De@efBektache 2009 :32).So, the number of
schools was decreased, in addition, the fall afestis enrolment, as Turin, y.,(1971) expressed

it ,in ten years in Constantine alone, the number o




students fell from six hundred to sixty and the bemof msids (koranic schools)decreased

from eighty-six to thirty-six.

The French colonial had achieved their objectivedepriving the Algerian people from
education in the Islamic way. This was obvioushia teport of the 1947 commission in which

the French congratulated themselves:

We laid hands upon those revenues.(those of raebgfoundations, the
object of which is to meet charity needs or pulgducation). We left
schools to fall down, disbanded seminaries. Arousidhe light was put
out ...that means we rendered the Muslim societgenfo..)ignorant and

more barbarian than it was before it knew us.(Age@R. ,p. 316)

In another hand, France tried to evangelize therdg people and get them out of the Islamic
religion so, the General Peugeot brought 290 orpthahildren and handed them to a Christian
clergy to convert them(Amoura2002 :43).In additiBrance worked to make the Arabs more
Europeans by attempting to convert them to ChngiaAlgerians in fact were only eligible to
be French citizens if they renounced their Muslathf in favor of Christianity. As one French
missionary, Father Charles Faucauld, explains &fcannot succeed in making Frenchmen of
these people, they will drive us out .The only viaymake them into Frenchmen is to make
them Christians” (Brill1990:34).

1.3 The Algerian cultural institutions during the period of colonization

Among the objectives of the French colonialism, ¢limination of the the social and
cultural structure of the Algerian society throughdinating everything related to the
intellectual and cultural aspect. and tried to mAkgeria French. But, after all this injustice
and oppression towards the Algerian people, sorgeridn intellectuals decided to switch from
armed action to intellectual work by establishisgaciations and clubs that worked to raise

awareness of the community.

The cultural situation during the French colonialiwas very bad but, thanks to some

reformers as Abdelhamid Benbadis and the reformastement that came from the Mashriq,

2




Algeria witnessed a renaissance that contributgdifgiantly to the emergence of national
awareness in the Algerian society and the emergehtee Reform Movement which was
aimed at reforming the conditions of Algerian stcidat was lived for nearly a century then,
it gave a birth for a new type of resistance thiotige formation of associations, clubs and
parties within the framework of the so-called Na#b Peaceful Movement. The Jeunes
Algerians developed new institutions and practicesting up and printing periodicals and
newspapers, opening cultural and fraternal clulggruzing political rallies, and local electoral
campaigns that mobilized the elite. More broadégagiations became the main tool to involve
the population in forming and consolidating theMlective practices separate from the French.

There are a lot of institutions which were foundedng the French colonialism either cultural,

religious, sports..., and had played an importal#, mmong them we find ;
3.1 Rashidiya Association

It was the first association emerged in Algeria &imeas founded in 1902 by one of the
constituents of Algeria named Saroui, this assmriatomposed of a group of pupils of the
Arab-French schools of the city of Algiers,it aiatgeaching them French language(Ben Khelif
,2009 :104).According to Bachir Bellah(1999) séidttit was founded by some young Algerian
graduated from the French-Algerian Madrassas (dsjwloo were supported by the French
sympathetic to the Algerians(Bellah,1999 :332).

3.2 The conciliation Association

It was founded in 1908, reorganized by the eliteih1,it aims through its programs to reconcile
the Algerians and the French. So, after one yeaad 100 members and, according to its
principal law, its goal was to bring together thédgerians who wanted to educate themselves
then, to develop the scientific and the social sdéhis association was headed by Dr.Ben
Touhami (the most prominent of the elite), Mohamr&sehleh ( the vice of the association
and a professor at the high school of Algiers) &ivdBranki Mohammed Al-Moudares (the
second deputy) (Saad Allah,1992 :135) .

The conciliation association contributed to sprieedknowledge and developing new ideas by

organizing lectures and reading the newspapers KBetif,2009 :104).




The association adopted the slogan of strivingctoesve the gathering of Algerians wishing to
promote intellectual and social development. Tlssoaiation presented itself as a school and
fraternal forum for its members. In addition, ishfallowed the approach of Rashidiya which
is the dissemination of knowledge and science.clmeiliation association organized a series
of scientific lectures in 1911 in international lawternational literature, Arab civilization and
history which enabled the understanding of thendaiigon of the association and identifying its

cultural contributions.

Among the most important lectures organized byctheiliation association in 1911 we find:
The Benefits of Acquaintance, The Arab Civilizatibfapoleon in Egypt, The Death Penalty...

etc
3.3The Sadekia Association

It was founded on March25,1910 in Tebessa headddrblyarbi Cherif, among its goals: it
seeks to create an atmosphere of cooperation atydamnmong the members, to give attention
to education and care for the Islamic educatioip had assistance to the need (Kheither et
al,2007 :136).It is also characterized by cultatedracter as it organizes cultural events such as
the revival of concerts and some Arab eveningsag working to provide lessons for young
and old (khomri,2004 :95).The sadekiya is one @f dssociations that have been known to
spread in Algeria, which contributed to give astrampetus to the new intellectual renaissance
in Algeria(Sari,2004 :113).

3.4The Ulama Association (The Algerian' scholars ass@tion)

The Ulama Association or the Association of Musl8cholars was established on May
5th,1931 headed by Sheikh Abdelhamid Benbadis @&ndemained on its presidency until
1940(Torki,1981 :195).Among the goals and the ppies of the Ulama association we find
Arabisation, Islam and knowledge. The fourth chaptets basic law states that the purpose of
this association is to fight the social pests sashwine, unemployment, immorality and
everything that spoils the mind and fight ignoranikceanother hand, it works to purify the
Islamic religion from the myths, revival of the Aia language and its culture, liberate Algeria
from colonialism, preserving the Algerian persotyalith its cultural, civilization, religious
and historical components (Torki, 2001:39)




The Ulama'’s slogan is :”Islam is my religion, Algg my fatherland and Arabic my language
‘In promoting a nationalist thought, the Ulama salsovalued greatly teaching the history of
the Arab conquest in North Africa, Ulama also emaged importation from Egypt of history

books promoting Arabo —Muslim history and values.

3.5Taraki Club

It is founded on July 3rd, 1927 in Algiers and B81 it was turned to the headquarters of the
Ulama association (Benkhelif,2009 :105).This cludsveonsidered the first nucleus of Ulama
as being the seat where seminars and parties larédessouki, 2008:242).Taraki club was one
of the organizations that contributed to suppoet Arab education movement from an early
age. In addition to that, it was the center thabemed most of the Algerian bodies of the Arab-
Islamic direction since its foundation until thedest colonization, a center of scientific lectures
in the Arabic language, and a center of the raligiand social lessons according to the Islam
and the provisions of Sharia (Torki 1981 :232).Tdligh aims at educating young people and
orient them into Araboislamic way rejecting the ipplof naturalization and integration,
combating Christianity and proselytism, researclgsges related to Algerian society. The first
lecture was given by Abdelhamid Benbadis, entitleketing and Clubs with the Arabs' ‘in
addition to weekly lectures which were given thakeéd about religious, social and cultural
issues(El Hawas,2013 :161)

3.6 Saleh Bey Club

It was established in 1907 by Mr. Aribe the Vices$tdent of Constantine employment council,
it is one of the most prominent clubs in the edgilgeria (Sari,2004 :111). The goals of this
club are: spreading education, organizing lesseng@neral and vocational education,
reconciling the colonizers and the Algerians, hajdscientific and literary lectures, spreading
brotherhood cooperation and work, establishing itdi@e societies, helping Algerians to
demonstrate their literary creativity, tackling egtion in societies, helping the poor, consoling

the weak and diseased people and establishing#udkeng libraries.




Conclusion

After examining this chapter, we noticed that thlonial mission in Algeria started with a very
simple cause, however very heavy consequencesarzktiod of colonization by France had
a significant impact on Algeria, their colonial agles made difficulties for Algeria to establish
a stable state. But Algeria never lose hope, Atgarade a lot of attempts and resisted the
French enemy since its invasion till gaining thdependence. In addition, Algerian people
developed a strategy of persistence and surviv@dltiis by resorting to the intellectual and
cultural awareness through the creation of differestitutions and clubs that helped to fight
the French colonialism peacefully and preservirgulues and the principles of the Algerian
people.




Chapter Three

Trandation and Analyses

Of Cultural Specific Termsin

A ) 8, 6 cilallaas a2 1962-1954

By Abdelmalek MORTADH



The present chapter deals with the translation wifu€al Specific Terms presented in our
corpus, & jall yaill s ) ¢ clallaas By 1954-1962" by Abdelmalek MORTADH.

We shed the light also on the corpus itself anchtitbor.
[11.1 About the corpus

The book is written for the first time in August4979 and updated in May'2001 in Oran,

it is considered as a unique work and a guidedaribst important terminology of the Algerian
Revolution. It holds different concepts and terimat forevailed in that era. In fact, the terms
transmit intellectual and historical dimensionsttpeevailed during the Algerian war with
French colonial for independence and freedom.

[11.2 About the author

Abdelmalek MORTADH (born in October 10, 1935 at draten Province) is an Algerian
writer; he has got his PHD in literature, he woldoas a professor at the university. In (2001)
Abdelmalek MORTADH appointed as a president of $hgreme Council for the Arabic
Language.In 2011 he occupies the position of aegeafr of the measure of Algerian literature;
one of his most important qualities among his stigles his modesty and his reputation
conceded as a reference in literary and critiaadiss. He was a member of the jury of the
Million's Poet Contest held in Abu Dhabi. He wasx@mber of the jury for the Prince of Poets
competition that was held in Abu Dhabi.

[11.3 The method of analyses

The work investigates translation strategies, ptapes and the role of the translator in terms
of the strategies of domestication and Foreigroratoy Venuti (1995) and some other
procedures that are related to them. This proceasvied several steps. First we selected 15
Cultural Specific Terms that are most used duriren€h colonial period in Algeria, from3}

Li all el 56 Glallaas 1954-1962” by  Abdelmalek MORTADH., and thewe
organized them alphabetically in a table which atsdudes their explanation given by the
writer. We next noted in the analysis the strategiged to convey the items in the TT we also
show how and why we choose the appropriate strategythe available procedures which we

use in the process of translation in both strageg@eignization and Domestication.

o




[11.4 Translation and analyses

The term In e
Arabic (SL)
Gl o8 Jada e ) Al g A Glsa ol o A adl B (b Gl Jiad) O
TR TEMMS | Sl 0 a1 4 gl ) g iphomy (5l o0 el Oy S Lo 13
SXPIANANON | 5 1sil 15t A asiel) Ul (50 cag sl 5 il 1 6 sl (IS cpablanally Glaz
(5L) ) U G 358 (B 35 L e s e Anial g pluamiodl e gl s cisies
2(0a) Azdd) sl aga 4d) ) ABLSYL el g 4y )
Foreignization The term El-djibal is related in the Algerian rewiobn to any
place outside the town or isolated from people. €@ useg
our generally for the warrior who joins the ranks oftiNaal
Translation . . - : : .
Liberation Front. Joining the warriors is going the
mountain and escape from the French colonial ailig®in
El djibal order to avoid the recruitment in its army. Mounté& the
symbol of insusceptibility and stamina and it isyanbol of
what is mentioned in the anthem “From Our Mountatos
freedom .In addition it is cradle of
popular authenticity
Domestication The term Countryside is related to places outdidecities.
Countryside
The appropriate translation for this ternk@eignization, since we cannot fi
any military equivalent for the term Hnglish society. In Foreignization \
Analyses

adopt the procedure of “Transcription of the oradinby Georges L.Basti
(1998). Wetranscribe nearly the exact meaning from ST to With the aim
of making foreign readers know more about how teisn has a cultat
meaning related to Algerian revolution. Dealing hwithe strategyof
Domestication we just explain the term as it hgsm@eral meaning in Englig

and in other cultures.

h



The term In el
Arabic (SL)
The term’s (400=) Al sl Cplialiall 3 pa 48 g2 5 allae S o
explanation
(SL)
Foreignization | El-habs is a dark place where French authorities put the
best of the Algeria fighters
Our El-habs
Translation
Domestication | A place for the confinement of people accused or convicted
of'a crime
Jail
Analyses Here both strategies could be appropriate but we have just to mention that the

term in ST 1s related to military domain, However, in Foreignization we adopt
the procedure of “literal translation” by Vinay and Darbelnet (as cited in
Munday) (2001). Whereas, in Domestication the translation does not
specifically relate to muilitary structures.
“Equivalence” Of the term “jail”. In English culture “jail” is not specified

Just for fighters or warriors but for all people who commit crimes.

We wuse the procedure of




The term In SA
Arabic (SL)
Theterm’s e el mual 56 ) pall e s ) g (A ganll Coshoan Gal) ads S e Gl
explanation Ao oSa ¢ (g gadll dajall (e A (Sl alialiall 5 Cpaalaall il ) 5o CaiS
(SL) O ) e Sl () shesy Gl e ki 4 il ja dpamd Add) S sl alae YU
(430=) G ) Bac Lol
Foreignization | The term ‘“harki” is an Algerian popular term used for all
people who join the ranks of the enemy in different ways. In
Our Algerian culture the person who is called by that name is
Translation
El harki seen as a traitor of a highest degree, Generally Harki’s
mission 1is to reveal secrets of the Algerian warriors and
fighters and also carry arms to help French army. They are
sentenced to execution
Domestication | A person who commits treason by betraying his or her
country.
Traitor
Analyses Both strategies are appropriate, dealing with Foreignization we adopt the

procedure of “Transference”; we transfer the term and its explanation from
ST to TT keeping the same cultural meaning.

In Domestication we find the equivalent of the word “EL-harki” as
“Traitor” since in English culture the “Traitor” is related also to military

domain that means someone who betrays his country.




The term In
Arabic (SL)

5 glad)

The term’s

e e & slal) Jadl ¢ gillay ()5 0 Jall IS 5 "5 ,a Y1 4 00 sall Aaellly Jiny ale Jadl

explanation (4602) i 8 il e sl (IS A Sl G g agin nadll paalal)
(SL)
Foreignization In Algerian dialect means "brothers" the term "khawa" was
often used by warriors in order to distinguish between them
Our El khawa . :
and the military which was called for French army.
Translation
Domestication The term signify in English society brotherhood
Brothers
Analyses The appropriate strategy is Foreignization, because only by this strategy that

we could transfer the cultural dimension for this word from ST to TT. So in
Foreignization we have used the procedure of “Transference”. Whereas, in
Domestication we find the equivalence of the term as “Brothers” that is not
related to military or revolutionary domain. So the cultural dimension of this

term from ST to TT i1s different.




The term In 4alal)
Arabic (SL)
The term’s O delens GBlaiall alailll oulid) o sedalls Led aga g W A ) aalaal) 8 240400
explanation Agan et B Ll Jaill s Y1 Y 5l o5 Y A sal Ll g e a la
(SL) Osraing ¢ Wlle 50 05 5lahy ¥ lialio (e Ao pana e (3l il iy pal
(460=) J3lally b el Ghaliall 2 g e Jualio 4l 5 juse i Lie s
Foreignization | In Arabic glossaries the word has no definition i politic
concept, but In the regulation of National Liberation Front
Our the word “El-khalia” means a group of militants/ warriors
Translation
El khalia who generally do not exceed ten. The militants have a
commander who make the group meets each week inside
the borders of the liberated areas.
Domestication | A subordinate organization formed around a specific
process, capability, or activity within a designated larger
Cell organization of a joint force commander as headquarters.
Analyses The appropriate strategy is Foreignization, dealing with this strategy we can

show for the Foreign readers how the word is related to military domain and
Algerian culture. We translated the word and its explanation with the use of
“Transference” at the same time, we omitted some sentences in ST that we

think they won’t serve English readers in TT,

In Domestication we used the procedure of “Formal Equivalence” to translate
the word “El-khalia” to “Cell”, and concerning the Target Text, there is no
equivalent to TT, so, we gave the explanation of this word as we found it in

online English military dictionary.




The term In Gl
Arabic (SL)
The term’s i Bl ) ae agl seadiug () sai Al OIS Al 2 gl 3 gialdl e Gl
explanation @i S OIS 5 Jlaaadl 23 ) gty 10 gin ol 3 gl 1855 50 L aeil) ellasadll
(SL) (47 o)Al diadll dauilly 5 ) 5 pially Wllrins QIS (a5
Foreignization | Is a name given to all black soldiers that French brings to
help its white soldiers in fighting. It means in popular term
Our salgan ) . .
black mercenary soldier, or soldiers belonging to Senegal
Translation o ] )
country. Every Negro soldier i1s named immediately a
Senegal man/ Senegalese for the popular mentality.
Domestication | A soldier who is paid by a foreign country to fight in its
1) Senegalese | army: a soldier who will fight for any group or country that
archer hires him.
2)mercenary
Analyses Both strategies could be available in translating the term. Except that in ST

“Salgan” used only for soldier who have black skin during Algerian
revolution and their mission is to fight against Algerians. Whereas, in the TT

of Domestication the word means any soldier (black or white skin) hired

from country to another in order to fight in its army.

However in Foreignization we used the procedure of “borrowing” (Hllull=
“Salgan”, and when we translated the ST to TT we used the procedure of

“Transference” we transferred the meaning as it is in the ST in order to keep

and translate the same cultural dimension to foreign readers.

In Domestication we used the procedure of “Equivalence” we have

transmitted the same culture with the use of other expressions.




The term In
Arabic (SL)

The term’s
explanation
(SL)

Crpamaciiall 4 30 Jad) 3680 placi g Alagll i) dgaa slasi 03 pllaaall 132 IS S all
Ldlaal) a1 jlaniadld A Jladi il Jad) A Ly B

3k Jabia (ibu s 155 Gl Cmatunal) Cym il o) G 28D ) 3 LED Lgaladiis | a3 La LIS
(65). 312 G (e A

Our

Translation

Foreignization This term coined by the enemy (French army) oiNh&onal
Liberation Front of the Algerian revolution who e
affiliated with anti-colonial movements in North rida. In
Fellagha Algeria it was often used to refer to armed Alger
nationalists who adopted methods to expel the

French from Algeria.

=

ia

Domestication A thief with a weapon, especially one belonging to

a group that attacks people travelling through

Bandits .
the countryside

Analyses

The appropriate strategy is Foreignization. Becaug®omestication we

didn’t find the equivalence of the term in Englaiture.

However, dealing with the procedure of Foreignmatiwe borrowed the wo
from (Arabic) ST to becomé-ellagha in the TT, and then we used {
procedure of “Transference” to translate the STraasmit the real culture

the Target readers.

In Domestication we used the procedure of “Modauoldtio translate the wor
“Fellagha”, we replaced the word witlBandits” that we see is better suit
to the culture of the Foreign readers in orderdbieve more familiar an
comprehensive word. And concerning the explanaifdhe word (the Sourg
Text) we used the explanation that we found inra{Cambridge

Dictionary for the word “Bandits”.




The term In adl)
Arabic (SL)
The term’s Lo sty dalee IS 8 Hllaall HhaY andi G jee Gsall g glaie sed iy Glasll g3 da )
explanation
(SL)
Foreignization | This term 1s used for each man redeeming the homeland
himself: he 1s a volunteer to die, exposing himself to the
Our Fedayee L .
most dangerous risks in every operation he performs.
Translation
Domestication | one who risks his life voluntarily or recklessly ; one who
sacrifices himself for his country
Patriot
Analyses Both strategies are appropriate to translate the word since both cultures hold

the same meaning for the term “Fedayee”. However in Foreignization we
adopted the procedure of “transference”, we transferred the meaning as it is

from ST to TT.

In Domestication we used the procedure of “Equivalence” “Fedayee” is

“Patriot” in the foreign culture.




The term In

(Sl

Arabic (SL)
The term’s e ala0 Sha ) 50 e il 4y e 483 o ah )l i) dgaa allas & sl
explanation(S Dol Agea e 8 e o) Alkiie 483 HSY alait ST alal) GIS S S (S )
L) (660= )bl
Foreignization | It i1s called in the NLF system/regime on a military group
which consists of 50 men, 20 staff officers and 3 battalions.
Our El faylaq . o :
EL faylaq 1s the largest organization of the largest mobile
Translation o
or stable division of NLF.
Domestication | 1) A military organization consisting of officers and
enlisted personnel or of officers alone.
corps
2) A military unit of ground combat forces consisting of
two or more divisions and other troops.
Both strategies are available to translate the word, since the term is related to
military domain in both cultures. The only difference is that when we translat
Analyses

to the TT with Domestication we didn’t find on how this Corps is divided as
it 1s mentioned in the ST. However in Foreignization we adopted the
procedure of “Transference”, we transferred the meaning as it is from ST to
TT.

In Domestication we used the procedure of “Equivalence” and we find that
“Elfaylaq” 1s the equivalent of the term “corps”.




-

The term In Ay
Arabic (SL)
The  term’s | rls s jiad CulSc lg Anmall Leihoa Gany ol lall o A0 5 (B Lind 5l e 3l
explanation (670=) Bl Wle L jéa o Jaall S 5 clead) 5yl
(SL)
Our Foreignization | El kania 1s a cave that digs secretly i a corner of the house,
Translation or somewhere at its surrounding garden, generally the work

El kania ) .

1s done at night.

Domestication | A hollow in the earth, which has different uses.

cave ;cavern

; grotto
Analyses For this word we can say that both strategies are available. Because they hold

nearly the same meaning in both cultures, we have just to mention that in
Algerian culture it i1s done secretly and used as a refuge for Algerian people
fighters during the revolution period. Whereas, in Foreign cultures we have

Just find that 1t 1s a hollow in earth used for different options.

However, in Foreignization we used the procedure of “Transference”. In
order to keep the same culture element as they are in ST. And with

Domestication we have dealt with the procedure of “Equivalence”




The term In Addaall
Arabic (SL)
The term’s 3sin L pag 5 ASELED DY) agy o Lilial (pilae pu (ke g i dumpla y Al e
explanation (T60=) s 2
(SL)
Foreignization | It 1s an unnatural settlements of unconvinced nationalists
surrounded by barbed wire and guarded by French soldiers.
Our El mohtashad
Translation
Domestication | Is a place where an army, other groups of persons or an
individual 1s lodged in tents, or other temporary means of
The camp
shelter.
Analyses To translate this word we see that the appropriate translation is Foreignization

with the use of the procedure of “Transference”, because it is only by this
strategy that we can show or transfer what the Algerian people mean by “El
mohtashad” and how it is related to military domain. We can say that it is a
kind of jail where they kept Algerians, but in the fresh air guarded by French

Soldiers.

We attempt to translate the word with the strategy of Domestication, with the
use of the procedure of “equivalence” and what we found in TT is somehow
not related to military domain as it is in the ST. we found that “El
mohtashad” could be “The camp” in foreign culture. The camp is not a kind

of jail to lock up people there as it is mentioned in ST.




The term In
Arabic (SL)

The term’s

sl Al albuing 4l ol (2008 dglany ALAN (gl dgdany 1adll U ge 3alall (A Jasal) S

explanation (7T60=) Jame 4 0 alale dlaaion ¥ 28 5 clal Jasy Y Balall 3 58 5 (paalaall
(SL)
Foreignization | El moussabil 1s considered in the Algerian culture as the
o helper or an agent for the patriot, he usually does not carry a
ur El . .
weapon. Generally, he covers him when performing an
Translation moussabile ) .
operation, or he seeks news of the enemy to the warrior.
Domestication | A person who suffers very much or is killed because of their
religious or political beliefs, and is often admired because of
Martyr ) .
his sacrifices.
Analyses The appropriate translation for this term i1s Foreignization. We used the

procedure of “transference”; we transferred the meaning from ST to TT

keeping the cultural dimensions in order to make the target readers knowing

about our culture.

In Domestication we used the procedure of “Functional Equivalence” “El
moussabile” to become “Martyr”, we proposed the word “Martyr” because

we think that it is the suitable term and more familiar with for target readers.




The term In Jiizal)
Arabic (SL)
The term’s | sl 5,5l bl o all ol GS g ¢ b sll 4 () sliing () g H3l QIS 21 S 5
explanation Opiba gl pald sl inay Jadlll 138 58 5 unll o Cpmnall Jadll ol e Jiinal) Jarinny
(SL) Ol e (g sae ISa (A Galialiall (g 30 mrent Lol Jiiaall Jimy B 50 g i 3a))
(80u=) (Swdsll
Foreignization | It i1s the place where the French army used to arrest the
o patriots and Algerian people during the Liberation
ur
Revolution. It deals also with the meaning of gathering a
Translation . ) )
El motaqal number of militants in a guarded place other than the classic
prison. The term used as synonym for the word prison or
mmprisonment .This word was associated with a political
meaning specific to the Algerian patriots.
Domestication | A camp for the confinement of prisoners of war or political
prison camp | prisoners.
Analyses Both strategies are appropriate to translate this word. The term is used even in

English society as a place for prisoners of war. However, dealing with the
strategy of Foreignization, we used the procedure of “transference”, we

transferred the meaning from ST to TT as it is.

In Domestication we used the procedure of “equivalence” to translate from
ST to TT, since the term exists even in the English society as a place for

prisoners of war.




The term In G gharal)
Arabic (SL)
The term’s | JS e (3lhy 38 LS aleall dajlia ahaivn ol 5 jlaall (0 48 jma = ja 2alae S e 3l
explanation (80u=) s olerin¥) Glaall (o (i ol cadaill (i jat ik
(SL)
Foreignization | The word used for every warrior who was wounded 1n any
battle, and he was unable to pursue fighting. It may also be
Our Maatoob .
called for every patriot who was brutally tortured by the
Translation ]
colonial army
Domestication | The term used to refer to a person who is partially or totally
unable to use one or more limbs.
Cripple/
broken
Analyses We can say that both strategies are available to translate the

word. cause even in the English society the word we find as
an equivalence “Cripple/ broken” means “Maatoub” and
according to the explanation that we have in both texts
means someone broken or incapable. We have just to
mention that when we translated the word “Maatoub” with
the use of Foreignization we have transferred the meaning
to TT as it 1s the ST. However, the word used in Algerian
culture for those who were tortured by the colonial army.
Whereas, in Domestication the word is not related to
military domain as it is in ST, but with the use of the
procedure of “equivalence” we found that even in the
English society “Maatoub” could be someone who is
broken, unable or incapable just we didn’t mention how this

person became partially or totally unable.




The term In
Arabic (SL)

-

Lalil)

The term’s

3y sma 7 Jall Jang sale alil) J e o) 58l LA (e Calli Baiaa 4y pl) daphasi e (3l

explanation Gl gai ol s 120ede o A 281 axe a3 delS Aali e Cady 5 4
(SL) (85u=)
Foreignization | Anahia in the Algerian revolution is an administration
o organization consisting of regimental cells; the responsible
ur
of Anahia supervises about 12 or more regiments. Usually
Translation ) ) _
Anahia the responsible of a region carries weapons secretly and
supervises the whole area.
Domestication | A division of territory, as of a country, state, or county,
Region/ marked off for administrative, electoral, or other purposes.
district
Analyses The appropriate strategy to translate the word Anahia is Foreignization.

Because through this strategy we can transfer the real meaning from the ST to
TT, in fact we used the procedure of “transference” to make the Target readers
know more about the Algerian culture during the revolution time. Whereas in
Domestication in order to convey the Target readers, we used the strategy of
“Modulation” because we cannot find the same cultural dimension that we

have in ST to be translated to Foreign culture.




Conclusion

This chapter demonstrates the cultural aspectscthdtl be found in the Algerian society
and how the terms play an important role in trairgethem .Then, we attempt to show up the
problems of translating those terms which put wsgneat challenge to translate them accurately
into English language, this chapter was devotegive a full and clear use of Foreignization

and Domestication plus other procedures and tax@som

Through this chapter or the analytic process wavdihat the translation into English is made
with the use of multiple techniques and strategiesnequal way, we used some techniques
more than others and for different reasons sudimdisg lexical and cultural equivalents or for
preserving the stylistic aspects in order to cortbeyoriginal meaning since the work is based

on the translation of CSI.




Conclusion



Conclusion

To conclude, translation or translating is a camsthchotomy between being faithful to the
original text and being faithful to the target tewhich implies not only respecting the culture
but also the target language’s society and rules. Sktudy was carried out the translation of
Cultural Specific Terms of the Algerian Society idgrthe revolution period. The differences
between Arabic and English pose a serious prob&mdseal challenge for the translator in the

process of transferring the meaning from the STTo

This research is divided into three parts: the fo@rt is theoretical which contains general
definitions, a talk about the main strategies, tictvthe work is based on (Foreignization and
Domestication), plus different procedure and taxoies related to them. The second part is
also theoretical, it present how French colonialisad provided significant impact on

Algerian’s culture. The last chapter is practicadl analytic; it presents the application of the

collected information in the first part.

The work shows, how the dissimilarity between Acadind English language and culture are
caused a numerous problems in the process of ataorsl since that translation is more than
merely finding an equivalent word. The solution vim$ollowing methods, techniques set by
different translators and decisions making by taadlator to deal with any sort of difficulties

that may hinder the process of translation.

The practical part holds our attempt of translaticom Arabic to English with the use of
Domestication and Foreignization following somesarthrocedures related to them. In addition
to the analysis process for each word, where we $she appropriate strategy to use in order to
render the meaning and the problems we face whinctehthe accuracy of the translation from
Arabic to English.

As we have seen in the practical part, Foreigromaind Domestication could be useful to
translate CST, and dealing with the process ofstedion there are other procedures that the
translator may adopt (Mona Baker (1992, Vinay amdb@lnet (as cited in Munday) (20Qdnd
Georges L. Bastin (1998) etc. Although in some gsaseme strategies and procedures are
suggested to be as best methods to render the mydautisometimes it lead to a poor translation
due to differences based on languages and culflines, the translator still has many problems
for rendering the same meaning and the same effétte source language.

s




Finally, we can conclude that translating such & @310t an easy task. It is almost impossible
to transfer the full message of the original texoitarget text, especially that the two languages
present different cultural dimensions. By the wiaythe light of this study, we present and
suggest other relevant topics to be tackled infaradissertation such as

- The translation of idians and culturel expressions.

- Translating children’s literature.

The fact that the book has never been translatedzinglish language before, this makes it an

interesting study and research.
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Cell alal)
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Corps Gl
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The camp sl
Martyr Jauall
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Translation das i
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Foreignization A
Domestication Ol sl
Techniques Sl
National Liberation Front bl il des
Solutions Jsla
Attempt MAPPOA
Warriors Oalas
Fighters Jphalie
Result At
Target text agll G
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Abstract

We all agreed that translation is playing an important role in transferring the different type of
texts from one language into another. Different cultures are well known in the world thanks to
translation. The translation of Cultural Specific Items of any country is one of the translations
genres that contribute in exchanging and transferring different terminologies across the world.
This dissertation discuss the translation of some of Algerian terms used almost during the
revolution period presented in the book of 4 il jall il 5,8 Clalluas Jd]1954-1962” by
Abdelmalek MORTADH. Dealing with the process of translation, Different technique and
strategies are made in use on which the work 1s based (Domestication and Foreignization)
plus, the mentioning of the problems of translating that any translator can face and other
difficulties which has been examined through an analysis process. Despite the use of some
techniques, strategies and even some taxonomies of translation as solve-problem tools, the
study presents various difficulties in finding the appropriate lexical and cultural equivalent in
translating the terms, and there are even some words which needed more explanation.
Consequently, the difficulties caused firstly by the differences between Arabic and English
languages, secondly, by the unfamiliarity of the two cultures lead to a poor translation for

some terms. We achieved to find a perfect equivalent for some terms but not for all.

Keywords: Translation, terms, 4,i a0l jadll 3,68 Glallaas 1954 1962, Techniques,

Strategies, Difficulties, Domestication and Foregnization.
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